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Annomauus

HccnenoBanue MOCBSIIEHO BOIPOCaM OOyUeHHs IIepPEeBOAYECKOMY ayIUPOBAHUIO B IIPOLECCe MHOS3BIYHON ITOJI-
TOTOBKH MIEPEBOTIMKOB C yUETOM €T0 CIIENIN(HUKU U CBSI3aHHBIX C HUM TPYAHOCTEH. AKTyalbHOCTh JAHHOTO BOIIPOCa
00yCIIOBIIEHa KITIOYEBOH PONBIO STala BOCHPHUATHS TEKCTa OPHTMHAIa B YCTHOM IIOCNIEIOBAaTEIBHOM IIEPEBOJE
(VIIII) kak ¢ TOUKH 3peHHs TMOHUMAHHS COJICP)KAHUS U CMBICIA OPUTHHANA, TAK U BO3HUKHOBEHHs MpolieM, Hera-
THUBHO BIIMSIOMINX Ha mporecc U kauectBo YIIII. [fervio nccienoBanus ObUIO BBISBICHHE KIIIOYEBBIX HABBIKOB U
YMEHHH NepeBOTIECKOT0 ayANPOBaHHMsI, OTCYTCTBYIOIIMX WM BBI3BIBAIOIINX 3HAYNTEIbHBIE TPYIHOCTH Y CTYICHTOB-
NIePeBOTIMKOB IIPU HEepexojie C MIAMIIEro dTana o0y4eHHsI Ha CTapIInii ¢ HaMepeHHeM X (OPMHUPOBAHUS Ha 3aHs-
THSIX TI0 MIPAKTHKE HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa. B sKcrepnMeHTe MpUHIMAaIH ydacTHe CTyIeHTHI TPEeThero Kypcea (29 gemno-
BEK) MEepeBOJUECKOro (hakyIbpTeTa, oOydaromuecs 1o mporpaMme crienuanurera «llepeBox u mepeBOIOBENCHHE.
Beiny mpoaHanu3upoBaHbl KOMMEHTApUH CTYJICHTOB, CAEIaHHBIE UMM TIOCIIEe BBIMOJIHEHHS 3a/laHUs HA YCTHOE BOC-
NpUATHE ayJMO3aliCH HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE C MOCIHENyIOIeH mepenadell ee coJep)kaHus Ha 3TOM JKe S3bIKe, a
TaKoke HAONIOAEHHs IPEToaaBaTeNs 3a XOA0M U Pe3yJbTaTOM BBINOJIHEHUS 33JaHHs. AHAIN3 HOJNy4YeHHOH UH(OP-
Maln¥ TTO3BOJIMII YUeCTh KaKk KOHKPETHBIE (JaKTOPHI, BOCTIPEISITCTBOBABIINIE aJIeKBATHOMY M HCUEPIIBIBAIOIIEMY IT0-
HUMAHHIO 3allUCH ¥ OTMEYEHHBIE CTYJCHTaMH, TaK U OoJiee TIIyOnHHBIE TPOoOIIeMbl, 0003HaUeHHBIE TIPEMOAABATEIIEM.
C y4eToM KOMMEHTAapHeB CTYICHTOB U HAOIIOICHUH NpenoaaBatelisi ObUIN BBIIEICHB! YeThIPe TPYIIB TPYJHOCTEH,
o0ycrioBieHHbIX: 1) XapakrepoMm BocnpusTus HHGopManuy; 2) pakTopaMy, BHI3BIBAIOIIUME COOM B BOCIIPUSATHU UH-
¢dopmanny; 3) TeMaTHKON U XapakTepoM MH(GOpPMaLUH B TeKcTe; 4) NCHXOIMHIBUCTHYeCKUMH (hakTopamu. OnHako
ObUT ClleNiaH BBIBOJI, YTO KIIFOUEBOW MPOOJIEMOii, B 3HAYMTEILHON CTEMICHH MPUBOISIICH K BOSHUKHOBEHHIO JAPYTHX,
SBJIACTCSL XapaKTep BOCIPUATUS MH(DOPMAIMU CTYyJACHTaMHU, a UMEHHO HEyMEHHE BOCIIPHHHMATH TEKCT Kak IIEJIOCT-
HYIO CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKYIO €IHHUILy, YTO B 3HAUUTENHHOH CTENEHH MOXET BIHMATh Ha MacmTa® OCTaNbHBIX
TpynHocTed. s peneHus JaHHOH Mpo6ieMbl ObIIN MPEUIOKEHBI METOJUIECKIE PEKOMEHJANY U IIPUMEPHI 3a/1a-
HHH, UCTIOIB30BaHNE KOTOPBIX MOKA3aJI0 CBOIO 3()(HEKTUBHOCTH B (hPOPMHUPOBAHNN HABBIKOB M PA3BUTHU YMEHHH, He-
00XOIUMBIX T TIPO(HECCHOHATBHOTO BOCHPHUAITHS YCTHOTO TEKCTa MEPEBOAYMKOM. PaboTa B JaHHOM HaNpaBICHUH
ITO3BOJIUT 00ECIICYUTH NPEEMCTBCHHOCTD SA3BIKOBBIX U MEPEBOAYCCKUX AUCHUIUIMH U IMOBBICUTH IMOATOTOBJIICHHOCTDH
CTYJICHTOB K OCBOGHHIO YCTHOTO IIepPeBO/Ia.
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Abstract

The article is devoted to the problem of teaching listening comprehension for interpreting purposes in translation-
oriented foreign language training based on its specific character and related difficulties. Listening comprehension
plays a vital role in consecutive interpreting as it involves listening to and analysing the content and message of the
source text and accounts for a large number of difficulties that affect the process and the quality of consecutive
interpreting. The aim of the present study was to identify the skills essential to listening for translation purposes
which, however, pose significant challenges to trainee translators starting a senior phase of their professional training
(year 3). The development and practice of these skills should be made an integral part of translation-oriented foreign
language training. The participants were 3"-year full-time translation students (29) enrolled on a 5-year translation
training programme. After listening to a recording in English and reproducing it in the same language, the
participants were asked to comment on the problems and difficulties they encountered; the teacher also monitored the
participants’ performance during the listening and reproduction task. The data revealed (a) some specific obstacles
mentioned by the participants which hampered the complete and profound understanding of the recording and (b)
some deeper underlying problems identified by the teacher. Based on these observations, we identified four groups of
difficulties caused by (a) the students’ approach to the perception of the text, (b) factors hindering the perception of
information, (c) the topic and the characteristics of the information in the text, (d) psycholinguistic factors. However,
the key problem is believed to be the students’ approach to the perception of the text, i.e., their inability to perceive a
text as a complete structural and semantic unit which can cause or exacerbate other listening comprehension
difficulties. To address this problem, we proposed a number of recommendations and professionally oriented learning
activities which have proved effective in developing the skills required for listening comprehension for interpreting
purposes. This effort can ensure continuity between language and interpreting courses and provide a solid basis for
teaching consecutive interpreting.

Keywords: consecutive interpreting, translation-oriented foreign language teaching, listening comprehension, source
text
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Beenenne

BocnpusitTie Ha cinyX TeKCTa OpHTHHANA COCTaB-
JSIET TIEPBBIN 3Tall yCTHOTO TOCIIEA0BATEIBHOTO Tie-
peBoma (VIIII). 3HauyMMOCTh MAHHOTO 3Tama JJIs
ycnemHoro ocymectsienus YIIII tpynHo nepeone-
HHUTb, TTOCKOJIBKY OH IpEJIoyaraeT aHallu3, ysiCHe-
HUEC 1 3allOMHUHaHUE COJACPIKAHUA U CMbIC/IAa UCXO/-
HOro Tekcra [l], mepemaya KOTOPBIX CpenCTBaMHU
MEPEBOJISIIETO SI3bIKA OCYIIECTBIISIETCSI HA BTOPOM
stare. Kpome Toro, nccieoBanus MoKasbIBaoT, 4TO
MHOT'HEC HpOGHeMBI, C KOTOPbIMU CTAJIKMBAIOTCA yCT-
HbIE€ TIEPEBOAYMKH, OOYCIOBIEHBI TPYIHOCTSIMH,
BO3HHUKAOIMUMHU B IIPOLECCE BOCIIPUATHA UCXOIHOTO
Tekcta [2].

[lepeBomueckoe ayaupoBaHUE CYIIECTBEHHBIM
00pa3oM OTIMYAETCs] OT OOBIYHOTO C TOYKH 3PEHHUS:

a) 1eneii; 0) yCIIOBUI €ro OCYIIECTBIICHUS; B) OXKH-
JTAEMBIX PE3yJbTaTOB; T) TpeOOBaHUI, MPEIbsIBIIIC-
MBIX K €ro KadecTBY; [[) HCIOJb3yEMBIX HABBIKOB,
YMEHUH, KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB M IICHXOJIOTH-
gecknx pecypcoB. COOTBETCTBEHHO, OOydeHHUE Iie-
PEBOAUECKOMY BOCHPHUSTHIO YCTHOTO TEKCTa SIBIIS-
€TCsl BaXXHBIM KOMIIOHEHTOM MpOo(hecCHOHATBHOMN
MOJITOTOBKH MEPEBOTIHKOB.

B HEMHOTOYHCIICHHBIX HCCIIEIOBAHUAK, TOCBS-
HIEHHBIX BOMpOcaM OOYYEHHUs TEepPEeBOTIECKOMY
aynupoBaHuio [2—4], oOpamaroT Ha ce0s BHUMaHUE
BBIBOJIBI:

a) 0 HEOOXOIMMOCTH PEIIEHHs] OCHOBHBIX TPYI-
HOCTEH, KOTOPBIC HCIBITHIBAIOT CTYACHTHI C ayIUPO-
BaHHEM Ha MHOCTPAaHHOM sI3bIKE, MPEHMYIIECTBEHHO
B IIPOIIECCE WHOS3BIYHON TIOATOTOBKH ITEPEBOTIHKOB
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[2, 3, 5], ¢ TeM 9TOOBI BRICBOOOUTE BPEMS Ha 3aHs-
THAX TI0 YCTHOMY TIEepeBOMy miisi OOydeHHs coO0-
CTBEHHO TIEPEBOJYCCKUM HABBIKAM M YMEHUSIM;

0) Helleecoo0Pa3HOCTH HCIOIB30BAHUS TIOIXO0-
JIOB W 3aJ]aHWl, TPAJUIIMOHHO MPUMEHSIEMBIX Ha 3a-
HATHSX TI0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Uil OOydYeHHs
ayJIMpOBaHUIO, B CHJIY MX HECOOTBETCTBHUS TpeOOBa-
HUSIM TTIePEBOAYCCKOT0 KOHTEKCTa [2].

[MpuHuMas BO BHUMaHHE TOT (AKT, YTO MOJIO-
TOBKa MEPEBOYMKOB OCYIIECTBIISICTCS B CAMBIX pa3-
HBIX KOHTEKCTax (CPOKH OOYUYEHUs, CTAPTOBBIA ypo-
BEHb BIIQJICHUS] WHOCTPAaHHBIM  SI3BIKOM, HAaJIH-
YUEe/OTCYTCTBHC S3BIKOBOM MOATOTOBKH M €€ 00bEeM
U Tp.), ONpelelicHie KOHKPETHBIX IeJIel U 3a/1a4 U
pa3paboTka 3aJaHUil JIOJDKHBI OCYIIECTBISATHCS B
paMKax KOHKPETHOTO KOHTEKCTa MOJrOTOBKH Mepe-
BOJTYHMKOB.

I]en» TAHHOTO WCCIEOBAHKS — BBISABICHUE KITIO-
YEeBBIX HABBIKOB U YMEHHU MEPEBOISCKOTO ayaupo-
BaHUsI, OTCYTCTBYIONIMX WJIM BBI3BIBAIOIINX 3HAYM-
TENbHBIE TPYAHOCTH Y CTYACHTOB-IIEPEBOTIMKOB
NpH Tepexojie ¢ MIAJIIEro 3Tana OOyYeHUs Ha
crapmmii (3-if Kypc) B pamkax OOydeHHs Ha Tpo-
rpamMMme crenuanirera mo HampasieHuro «llepeBon
U TIEPEBOIOBENICHHUE)» C IIETbI0 UX IeJICHANPABIICH-
HOro (OPMHUPOBAHHS Ha 3aHATUAX IO MPAKTHKE
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

TeopeTrueckasi 3HAYUUMOCTh UCCIIEIOBaHUS 00Y-
CIIOBIICHA BO3MOXKHOCTBIO YTOYHEHHS M oOecreve-
HUS IPOQeCCHOHATFHON HANPaBICHHOCTH 00yUYCHHS
ayJMPOBAaHUIO B KOHTEKCTE WHOSI3BIYHOM MOATOTOB-
KU TIEPEBOTYMKOB U 00ECIIEUCHUS] IPEEMCTBEHHOCTH
MEXY S3BIKOBBIMH U IEPEBOTYCCKUAM JIHCIHILIH-
HAMH.

[MpakTuyeckoe 3HaYeHUE PabOTHI COCTOUT B BbI-
SIBICHUM KOHKPETHBIX MPOOJEeM, MPEMSTCTBYIOMINX
OCYIIECTBIICHUIO aJICKBATHOTO BOCIHPUSATHS TEKCTa
OpHUTHHAJTA U OBIAJICHUIO HEOOXOJAUMBIMH MEPEBOI-
YECKMMH HABBIKAMH, a TakXe B MPEIOCTABICHUH
KOHKPETHBIX PEKOMEHJAIMN MO PElIeHHI0 0003Ha-
YEHHBIX TPYAHOCTEH.

O030p uTepaTypbl
Cneyuguxa nepeeoouecxkozo ayouposanus

YMeHue NOHATh YCTHOE COOOLICHNE U ONepaTUB-
HO YSICHUTH €r0 CMBICI PacCMaTpHUBAETCS KaK KO-
YeBO€ B KOMIIETEHLIMH YCTHOTO mepeBoauuka [1],
urparomiee NpUHUUIHAIBHYIO POJIb B OCYILECTBIIE-
Huu YIIII [6] u B 3HAUUTENBHOM CTENMEHU OIpere-
JIroIIEee ero KayecTso [3, 6].

BocnpusiTue mepeBOIYMKOM YCTHOTO — TEKCTa
KapAWHAJIBHO OTIIMYAETCSl OT OOBIYHOTO BOCIPHUSITHS
TEKCTa Ha CIyX. MHOTHE aBTOpHI TaK WM HHa4e
MOJYEPKUBAIOT, YTO B IEpeBOAE peub HIET 00
«ayaupoBanuu A niepeBona» (listening and analy-
sis [1], listening comprehension for interpreting [2],

listening comprehension for interpreting purposes
[3], listening-for-interpreting [7]) B mpoTHBOBEC
00BIYHOMY ayJMPOBAHHIO [8], KOTOpOE MPAKTHKYET-
s Ha 3aHATUAX M0 NPAKTUKE HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

A. Abpeyc ['oH3ane3 gaeT KOMIJIEKCHYIO, OpHUEH-
TUPOBAHHYIO Ha MEPEBOAUYECKYIO MPOPECCHI0 TPaK-
TOBKY TIPEIJIOKEHHOTO UM TIOHATHSA listening com-
prehension for interpreting purposes [3]. OH noHu-
MaeT ero Kak «I3bIKOBOE€ YMECHHE, MIPEAIoJIaraomnee
BOCIIPHUATHE, JEKOJUPOBAHWE U HHTEPIPETALHUIO
YCTHBIX CHUMBOJIOB, 3a[IOMHHAHUE UX CMBICTA C Lie-
JIbI0 HEMEAJICHHOTO TEPEBBIPAKEHHSI 3TOTO CMBICIIA
B YCTHOMW (hopMme Ha MepeBOISIIEM S3bIKE, YTO MPEa-
nojaraeT y4eT KakK JIMHTBUCTUYECKUX, TaK U Iapa-
JIMHIBUCTUYECKUX BJIEMEHTOB, MMEIOIIMX MECTO B
KOHKPETHOM COLIMOKYJBTYPHOM KOHTEKCTE KOMMY-
Hukaum» [3, c. 118]. Kakue xapakTepucTuku oTiIu-
Yal0T MEPEeBOAYECKOE ayAUPOBAHHUE OT OOBIYHOTO?

Bo-nepBbIX, 3TO XapakTep BOCIpUATHS HHGOP-
Malli, IOCKOJBKY ISl IEPEeBOAa MPUHIUIIHATBHBIM
ABJISIETCS. HMEHHO «TUIN ciymanus» (type of listen-
ing), ucmons3yeMblii nepeBoguukoM [2]. Ilo mue-
HUI0O MHOTMX HCCIEIOBaTenell, IepeBoguYecKoe
ayIUpOBaHUE CIEIyeT PacCMaTpUBaTh KaK aKTHBHOE
ciymranue (active listening) [8—10]. Ono mpenrona-
raeT BOCHPUATUE HE TOJBKO COJEpPMaHMS BBICKA3bI-
BaHMUs, HO M HAMEPEHHWH W SMOLUHA TOBOPSIIETO,
TpeOyeT Hambomnblero oObeMa KOHLEHTpPAlMUU H
BOCIIPHMMYMBOCTH K MOCTymnaiomed uHpopManun
[11] u paccmarpuBaeTcsl KaK KiroueBas M 0Oa3zoBas
xapaktepuctuka [12] mepeBomyeckoro aynupoBa-
HUs, oOecrevnBaionias ajeKBaTHYI0 KOTHUTHBHYIO
00paboTKy moctynarouieii nHpopManuyd Ha TEpBOM
srane YIIII. /{ns akTMBHOTO IEPEBOAYECKOrO ayIu-
POBaHUsI XapaKTepPHBI:

1) cnenmduueckas meab BOCIPHUITHS COOOIICHHS
[10], 3axnrovaroriasicss B ySICHEHUU CMBICIIA JUIsI €T0
MoceAyIoniel nepesadn Ha s3blke nepesoga [7];

2) nposiBNIeHWE 3HAYUTEIHHOTO HMHTEpeca K IO-
cTymnaromeit uHpopmanuu [2], yMeHHE TOCTaBUTh
ce0si Ha MECTO TOBODSILIEr0 M BOCIPHUHUMATH HH-
dopmanuio C ero MO3ULHH, T.€. «IMIATHYECKOE
ciymanue» (empathetic listening) [13];

3) BocHpusTHE TEKCTa KaK «IEJIOCTHON CTpYK-
TypHO-CEMaHTHUYECKOW enuHULb [14], ymMeHue Bu-
JIeTh 3a CIIOBaMU cMbIci [15], mpuHUMAaTh BO BHUMA-
HHE JIOTHKY [TOCTPOCHUS TEKCTa U BHYTPUTEKCTOBBIE
CBSI31, aHAIM3UPOBATH MOCTYIAIOIILYI0 HH(POPMALIUIO
[1, 8], uHTEpIIPETHPOBATH €€ C Y4EeTOM BepOalIbHBIX
Y HeBepOAaJbHBIX aCIIEKTOB KOMMYHHKAIWMHU, SIMOIMN
U HacTpOoeHuil ropopsero [2];

4) yMeHHE «KOHCTPYHPOBATB» TEKCT, MPOTHO3U-
poBaTh Oynynryro MHGOpMaIHIo, yAEPKUBATh B Ma-
MSTH M YYUTBIBATh yrKe nocTynusuIyto [10];

5) BocnpusTHe HH(QOpMAIMU B TOJIHOM 00beMe, a
HE OTAENbHBIX (PakToB [16];
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6) yMEeHHE B TeUeHHE OIpPEEIIEHHOTO BpPEMEHH
COXPaHATh MaKCUMAIbHYIO COKYCHPOBAaHHOCTH Ha
mocTymaromne wuHGopMarmuu [2], TOIIEPKUBATH
HEeOOXOAMMBI ypOBeHb BHHMaHWS [17], Hammame
TICUXOJIOTHYECKOH ycToiumBocTH [16].

Bo-BTOpHIX, TIEpEBOAUECKOE ayTUPOBAHHE TPE-
royilaraeT OAHOBPEMEHHOE MPOTeKaHHEe U Heo0Xo-
JUMOCTh KOOPJMHHUPOBATH PsAJ KOTHATUBHBIX IIPO-
[IECCOB, MHOTHE W3 KOTOPBIX CYIIECTBEHHO OTIHYa-
IOTCS OT TMPOILIECCOB, 33JCWCTBOBAHHBIX B OOBIYHOM
ayaupoBanuu [1, 2, 18]. K HUM MOXHO OTHecTH
BOCTIpUATHE, BEJCHHE 3aIlMCell, 3allOMIHAHNE, aHa-
T3 U IEKOAMpOBaHue. DTO TpeOyeT pachpeeieHus
PECYpCOB BHHMaHUSI MEXIy pa3IMYHBIMA KOTHH-
TUBHBIMHU TIpoOIlecCaMU U NIEUCTBUSAMHU [2], a Takxke
OomnpIoro o0beMa omepaTuBHOW mamsatd [3, 17],
MCUXOJOTUYECKON YCTOMYHMBOCTH M YMEHHS oTepa-
THUBHO NTPHHUMATH PEIICHUS.

B-Tpetbux, yciaoBUs OCYIIECTBIICHUS MTEPEBOIYIC-
CKOTO ayIWPOBaHUS TAKXKE OTINYAIOTCS OT OOBIYHO-
ro W 3aJaHbl MepeBOINKY m3BHe. OHM BKIFOYAIOT:
1) ckopocTh W XapakTep MpenbsSBICHUS MaTepHasa
(akneHT, MHANBHUIyallbHAS MaHepa Pedd TOBOPSIIE-
ro) [2, 9, 19]; 2) orpanndyeHHOCTh BpemeHH [20-22];
3) OTHOKPATHOCTh TPEIbSBICHUS, HEBO3MOYXHOCTb
YTOYHHUTH WM TIEPECIPOCUTh; 4) TEeXHUYECKHE ac-
MeKTHl (Ka4yecTBO 3BYKa, HCIIOJIb30BaHUE TEXHHYE-
cKkuxX mpucrnocodnenuit) [9, 19]; 5) mmHy TexkcTa
opurmHana [19]; 6) IIOTHOCT, HWHGPOPMAMHA Ha
eIMHUITy TeKcTa opuruHana [19]; 7) moBEIIIEHHYIO
KOTHUTUBHYIO U ICHUXOJIOTHUYECKYIO Harpysky [23,
24].

Takum 00pa3oM, KIFOYEBBIMH ITapamMeTpamH, IO
KOTOPBIM TIEPEBOTUYECKOE ayTUPOBAHUE OTINIASTCS
oT OOBIYHOTO, SBJIAIOTCH: 1) Xapaktep CIyIIaHWs;
2) xapakTep NMpOTEeKaHUs KOTHUTHUBHBIX IPOIIECCOB;
3) ycloBHS OCYIIIECTBIICHHS.

Ooyuenue ayouposanuiro ¢ KOHmeKkcme
n0020mMoB8KU NEPeeoOYUKO8

YMeHue ayaupoBaHUs B IIEJIOM CUYHTAeTCs ca-
MBIM CJIOKHBIM TSI IPUOOPETEHUsI U 00y4YeHHs, 110~
CKOJIBKY TIperojaBaTelb MOXET I0/IcKa3aTh o0yda-
IOIUMCS OTIPEJISICHHbIe CTpPAaTerud W 00eCrednTh
BO3MOXKHOCTB JIJISl TIPAKTUKHU, HO MIPUMEHSATh OHU X
JOJDKHBL caMocTosiTenbHO [25]. B cBoro ouepenp
MEPEeBOAYECKOE ayAUpPOBaHUE TPEOYEeT CHCTEMHOTO
Y TeJIEHANPaBICHHOTO 00YUYEeHHS, TOCKOJIBKY:

a) MpearnoiaraeT HajJudue OCOOBIX HABHIKOB,
YMEHHI, KOTOpPBIE HE SBISIOTCS €CTECTBEHHOU CIIO-
COOHOCTBIO, OCOOEHHO B WHOCTPAHHOM S3bIKE [2,
16];

0) ABIACTCS MCTOYHHKOM HAMOOJBIIEr0 KOJIHYE-
CTBa mpo0JeM, KOTOPbIe TPUHIIUITHAILHO BIUSIOT Ha
xon YIIIT u ero kauecTBO, MPUYEM KAK Y CTYICHTOB
Ha Pa3UYHBIX JTamax MNPOPEecCHOHATBLHOW MOMATr0-

TOBKH, TaK W y TPAKTUKYIONIMX MEPEBOIYUKOB [9,
20, 26, 27];

B) TPYHOCTH, KOTOPBIE MCIBITHIBAIOT CTYAEHTHI C
ayJIMpOBaHHEM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, OCIOXKHSIOT
o0y4yeHne coOOCTBEHHO yCTHOMY TiepeBoay [3, 5].

[Ipu 3TOM MHOTHE TmpernofaBaTeNy IMepeBoaa
MOMYEPKHUBAIOT, YTO OOYyYEeHHE TEePEBOIIECKOMY
ayIMpPOBaHUIO JIOJDKHO TPEUMYIIECTBEHHO OCY-
HIECTBIATHCS B MPOIECCE MHOS3BIYHOW TOJTOTOBKH
MIEPEBOYUKOB.

HUccnenoBanuii, MOCBAIEHHBIX BOpOcaM o0yde-
HUSI TEPEeBOJYECKOMY ayIMpPOBAHUIO B Ipolecce
HWHOSA3BIYHON MOJTOTOBKH, HE TaKk MHOro [2—4]. On-
HaKO B HUX IPOCJIEKHBAETCS MHEHHE O TOM, 4TO
MOIXOAbl U 3aJaHusl, TPAAULUOHHO HCIOJIb3yEMBIE
Ha 3aHATHSAX MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ul 00yde-
HUSI ayAUPOBAHHIO, HE MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHbI B
KOHTEKCTE NMOATOTOBKU MEPEBOAYMKOB MO CIENYIO-
MM IPUYUHAM.

Bo-nepBbIX, OHM HE COOTBETCTBYIOT LIEJSIM Tepe-
BOJYECKOro aynupoBanus [2]. 3amaHus, Tpaaulu-
OHHO HCIONB3yEMBbIE [UIS MPOBEPKH IOHUMAaHUSI
NPOCIYLIAHHOTO TEKCTa, OCHOBAaHBI HA W30HMpaTeib-
HOM ayJIWUpOBaHUM, T.€. BOCHPHUATUU OTAEIBHBIX
(hakTOB, HEOOXOJUMBIX AJISI TOTO, YTOOBI BBIIOJIHHUTH
3aJaHre (3aroJHUTh NPOIYCKH, BHIOPATh MPaBHIIb-
HBIH BapHaHT, OTBETUTHh Ha BOINPOCHI, COMOCTaBUTh
MHQOPMALMIO W Tp.), OCTalbHAs Xe HH(pOpMaLus
MOXeT npomyckarbes [28]. MHpIMu clioBaMu, Takue
YOpaXXHEHHs HE CTaBAT 3afaueil M He TO3BOJISIIOT
MIPOBEPUTH NMOHUMAHUE BCeX JAeTanei Tekcra [2, 29],
a TaKXe ero CMbIClia U KOMMYHHUKATUBHOM HMHTEH-
IIUU TOBOPSIILETO.

Bo-BTOpBIX, OHM HE 0OecneyuBarOT GOpMUpPOBa-
HHUE U TPEHUPOBKY HEOOXOAMMBIX HaBBIKOB, YMEHUH
U KOTHUTHBHBIX MEXaHHM3MOB, MOCKOJBbKY B 3HAuH-
TENBbHOMN CTENEHU «HAINPaBJIAIOT» CTYJEHTOB B IIPO-
1ecce BOCIPHUATHS TEKCTa, TEM CaMbIM 00Jierdas ero
Y CHUMasi MHOTHUE TPYIHOCTH.

B-Tperbux, mpu TpagUIMOHHOM IHOJIXOAE MOTYT
UCIIOJIB30BAThCSl MaTepUalbl, 00bEM U XapakTep KO-
TOPBIX, & TAaKKe IUIOTHOCTh M XapakTep MH(opMa-
MM B HUX HE BCET/a OTBEUYAIOT TPEeOOBaHMSM Iepe-
BO/IYECKOTO KOHTEKCTA.

B-4eTBepThIX, OHM YacTO MpearnoaaraloT BOCIpPH-
ATHE YCTHOTO TEKCTa «H30JIMPOBAaHHO», T.e. 0e3
ydeTa JKCTPaJMHI'BUCTUYECKOW HH(OpMAlMu s
MIOHMMaHUsS COJIepKaHus M cMmbIcia Tekcra. llepen
ayIMpOBaHUEM CTYJICHTaM JAJeKO HE BCErza JaeTcs
IKCTPAIMHTBUCTHYECKAsE WHPOPMALUSI O KOHTEKCTE,
B KOTOPOM OBUI CO371aH U CYILECTBYET TEKCT, O JIN-
HOCTU ToBopsmero. OAHAKO MpPHUBBIYKA CaMOCTOS-
TENbHO HAaXOAWTh, aHAJIM3UPOBATH U HCIIOJIB30BaTh
JaHHYI0 HMHOOpMALMIO Ui JIyYLIero MOHWMaHHS
TEKCTa MMeeT MPHUHLUIHAIBHOE 3HAYEHHE JUIS yCT-
HOTO MEPEBOUNKA.
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B-mATBIX, TpamuIMOHHBIE 3aJaHUS HOCAT YHH-
BEpCAIFHBIA XapakTep W HE MO3BOJIIOT YYUTHIBATH
TpeOOBaHUS KOHKPETHOTO KOHTEKCTa MOATOTOBKH
TIePEBOTYNKOB (CPOKH OOyYEHHS, CTAPTOBHIH ypo-
BEHb BIIQJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HAalU-
YUe/OTCYTCTBUC S3BIKOBOM MOATOTOBKH M €€ 00bEeM
W TIp.), B YACTHOCTH, TIEJICH U COMEPIKaHUS S3BIKOBOM
MTOATOTOBKK W TPYIHOCTEH, C KOTOPHIMH CTaJKHUBa-
I0TCS KOHKPETHBIE CTYJEHTHI B MPOIlecCce ayanpoBa-
HUSL.

Takum 00pa3oM, MOXHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO
0o0yYeHHE TIEPEBOTUECKOMY ayIHPOBAHUIO TpeOyeT
IIeJICHANPABIICHHON pabOTHl B paMKaxX HWHOS3BIYHOM
TTOATOTOBKH, TpeaBapsomeii 00ydeHne coOOCTBEHHO
YCTHOMY TIEpEBOJIly, M HCIIOJIb30BaHUS Mpodeccuo-
HaJIbHO OPWUEHTHPOBAHHBIX 3a/laHWi, OTBEYAIOIINX
TpeOOBaHUSAM KOHKPETHOTO KOHTEKCTa MOITOTOBKH
MIEPEBOAYNKOB.

MarepuaJj u MeTOAbI

L]envio HalIero 3KCHEPUMEHTa ObUIO BBISBICHUE
TPYZAHOCTEH B MEPEBOAYECKOM ayIUpPOBAHUM, C KO-
TOPBIMH CTAJIKMBAIOTCS CTYAEHTHI-IIEPEBOTYUKH IIPU
[epexoie ¢ MIAMIIETO 3Tana, rae o0ydyeHue aynu-
POBaHHUIO BEIETCS IPEUMYLIECTBEHHO Ha OCHOBE
TPaIUIIMOHHBIX MOIX0JO0B, Ha crapmuil (3-i Kypc).
Hac unTepecoBanu KiroueBble Uil IEPEBOJUECKOTO
ayJUpOBaHUs HABBIKM W YMEHHS, OTCYTCTBYIOIIHE
WM BBI3BIBAIOLINE 3HAYUTEIbHBIE TPYJHOCTH Y CTY-
JICHTOB HAa JaHHOM 3Tane oOydeHHs, ¢ TeM 4YTOOBI
o0ecrieunTh UX LeJIeHaNpaBiIeHHOe (opMupoBaHue
Ha 3aHATHAX IO MPAKTUKE WHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
3-M Kypce ¢ HCIOJIb30BaHHEM NpodeccHOHaIbHO
OPHEHTHPOBAHHBIX 3aaHUI. JTO MO3BOJIUT CTYICH-
TaMm OoJee yCIELIHO 0CBanBaTh YCTHBIN MEPEBOX Ha
4-M Kypce, a IpernojaBaTeisiM 1o nepeBoay — 00Jb-
[Ie BPEMEHU YAEIATH COOCTBEHHO MEPEBOAYECKUM
acrektaM. B 3KcrepuMeHTe NpUHUMAaIH ydacTHe
CTYIeHTHI 3-ro Kypca (29 4enoBek) nepeBoUeCKOro
¢akynbrera, oOydaromuecs 1Mo IporpaMmme cliernua-
murteta «llepeBoa U mepeBoIOBEICHUE.

OKCIIEpUMEHT IPOBOJWICS B Hayaje IEpBOrO
cemectpa 3-ro Kypca. Kaxmomy crymeHTy Obuia
MPEeIOKEeHA I MPOCITYLINBAHUS OTAENbHAS ayIuo-
3aMUChb HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE JIUTEIBHOCTBHIO
1,8—2 muH. Temaruka 3amuceil oxBaThlBasla IIHUPO-
KHiA KPyT BOIIPOCOB OOIIECTBEHHOH 1 MIOBCEAHEBHOM
XKHU3HM; CaMU 3aliCH HE COIEepXall KaKUX-TH0O
CIELUATN3UPOBAHHBIX TEPMHHOB M HE TpeboBau
HQJINYUS KaKUX-THOO CHEHMANbHBIX 3HAHUN A UX
aziekBaTHOro moHuMaHusa. CTyIEHTHl CIyLIaau 3a-
MUCH [Ba pa3a C BO3MOXKHOCTBIO JA€JaTh 3aIMCH;
MEXIYy MpPOCIYLUIMBaHUSIMH CTYICHTaM JaBaJloCh
30 cexyHZI AN MPOCMOTpa M YTOYHEHHUS! CBOMX 3a-
nuceit. Jlanee cTyIeHThI HOJKHBI OBUTH MaKCHMalb-
HO TOAPOOHO BOCIIPOU3BECTH HA NHOCTPAHHOM SI3bI-

K€ MpPOCIYIIAHHBIA MaTepuan, COXpaHssl JOTHKY
W3JI0KEHUSI, BHYTPUTEKCTOBBIC CBA3M U MPEIIM3HOH-
HYIO JICKCHKY, & TaK)Ke CJeNaTh BbIBOJ O KOMMYHH-
KATHBHOM WHTCHIIUM TOBOPSIIETO M CMBICIE, 3al10-
SKEHHOM B TEKCTE.

Jlanee B x0jic TMUHOM Oece/Ibl ¢ MpernoaBareieM
(aBTOp) KaX0TO CTYACHTA TOMPOCUINA TPOKOMMEH-
THPOBATh BBITIOJIHEHHOE MM 3a/laHHE HA MPEeIMET
BO3HHKIIUX TPYAHOCTEH M HEyAa4 M UX BO3MOMHBIX
npuunH. [locTaBieHHBIH BOMPOC 3ByYal CICIYIO-
mmM obpasom: «Ha Baimn B3rjsiL, Kakue TPYIHOCTH
[IOMEIIaad BaM MOJHOCTHIO IIOHATH, 3alIOMHHTHL W
BOCTIPOM3BECTH IPOCIYIIAHHYI0 HHQOPMAIHIO?».
Taxxe mpenojaBaTellb Jenal CBOM HaOJIOJCHUS B
XO/Ie TIPOCITYIIUBAHUS OTBETOB CTYICHTOB.

Bce xoMMeHTapuu CTYAEHTOB OBLIM CHUCTEMATH-
3UPOBaHbBI B OJIMH MEPEUYCHb U MPOPAHKUPOBAHBI 110
4acTOTe YMOMHHaHUS. Takke ObUTM 000OIIEHBI
HAOIIOJICHHS TIPETIOIaBaTeIsl, MHOTHE M3 KOTOPHIX B
TOW WM MHOH CTENEHHM COBHAIM C BBICKA3aHHBIMHU
CTYJIEHTAMA MHEHHUSMH, W COCTaBJIEH HWTOTOBBIN
CIIUCOK BBISBJICHHBIX TPYIHOCTEH © TpodieMm,
CrPYNITUPOBAHHBIX TI0 COOTBETCTBYIOIIMM aCTICKTaM.

PesynbTaThl M 00cy:KIeHHe

K uncny koMMmeHTapueB, HanOoJee 4acTo YIIOMH-
HAaeMBIX CTYACHTAMH, MOYKHO OTHECTH CIIEAYIOLINE:

1) Heobxooumocme 6edenusi 3anucei. B 4actHo-
CTH, CTYJICHTHl OTMEUAIOT TPYAHOCTH B TOM, YTOOBIL:
a) CHHXPOHHM3HPOBaTh BOCHPUATHE W (HUKCALUIO
nHpopmManuu; 0) ycners 3aQUKCHpPOBaTH BCIO HH-
¢dopmanuio; B) paciinppoBaTh CBOM 3alUCH NPH TO-
CJICAYIOIIEM BOCIIPOU3BECHUN HH(POPMALINH;

2) mpyoHocmu ¢ pacno3HasaHuem u 3anOMuHa-
HUem npeyusuoHHol Jexkcuky. MHOTHe CTYICHTHI
OTMEYald, YTO PAcCHO3HABaHHE UMEH COOCTBEHHBIX
u BocrpusTue udp TpeOyoT OONbIIEr0o BHUMAaHUS,
yeM oObIuHasi MH(OpMaIHs, YTO HETAaTHBHO CKa3bl-
BaeTCs Ha MOHMMAaHWU (parMeHTa TEKCTa, B KOTO-
POM OHU BCTPETHIIUCH;

3) Heuzsecmuasn nexcuxa. AHaIOTHYHBIM 00Opa-
30M TOSIBJIEHHE HEM3BECTHBIX CJIOB OTBIIEKACT BHH-
MaHHe, OoclaliseT KOHLEHTPALHUI0 HA BOCHPHUITHU
BCETO TEKCTa U MPHUBOAUT K MOTEpe HHPOPMALIH;

4) nromnocmov ungopmayuu. Ecim Ha Mmagmmx
Kypcax CTyAEHTHI MPEUMYLIECTBEHHO CIYIIAIN XY-
JOKECTBECHHbIE TECTHl HAPPATHUBHOTO XapakTepa, Ha
3-M Kypce NpennoyTeHHe OTHACTCS MaTepHuajam,
OCBEIIAIONIMM TEKyIIue COOBITUS WM APYTHE BO-
NpOCHl OOLIECTBEHHOH KM3HH, B KOTOPBIX KOJIHWYE-
CTBO (hakTyanbHOU MHPOPMAIMK Ha SJUHUIY TEKCTa
3HAYUTEJIILHO BBINIE, U cama HHQPOpPMAalus MOXKET
OBITH CIIOXKHEE [T BOCIPHATHS. DTUM OOBACHSIOTCS
KOMMEHTapHH MHOTHX CTYAEHTOB O TOM, YTO TEKCT
COJICPKUT OYeHb MHOTO WH(POPMALIUH, C KOTOPOH UM
CJIO’KHO M HENPUBBIYHO paboTaTh;
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5) cnoochocmeb  coxpanenus KoOHyewmpayuu U
BHUMAHUSA HA NPOMANCEHUU ONUMENbHOSO BPEMEHU.
OdeHb MHOTHE CTYACHTHI OTMETWIH YXYAIICHHE
BOCTIPUATHS, TOHUMAaHUS W 3alIOMUHAHUS WH(pOpMa-
ouu OMmKe K KOHIYy TeKCTa W 3HAYUTEIbHBIE WH-
(hopmaroHHbIE TIOTEPH;

6) 3anomunanue 601LUIOCO KOAUYECMBA UHPOD-
Mayuu. 3HAYUTETHHOE KOJIMYECTBO CTY/IEHTOB OTMe-
THJIA TaHHBIA acTieKT, 0COOEHHO B COYETAaHUH paHee
YIOMSHYTBIMH TIpoOJeMaMu BEICHUS W pacIiud-
POBKM CBOMX 3allUCei, a TakKe HETNPUBBIYHOCTH
rH(GOPMAITUH TT0 CBOEMY XapaKTepy.

B memomM kKoMMeHTapuu CTYIEHTOB KacajuCh
KOHKPETHBIX  (JaKTOPOB,  BOCIPEMATCTBOBABIINX
aJIeKBaTHOMY M WCUYEPIIBIBAIONIEMY MTOHHUMAaHHUIO 3a-
mucn. OmgHako psan Oojee TIyOWMHHBIX IIPOOIIeM
ocTasicsi BHE UX BHUMaHUS.

Uto kacaeTcss HaOMOICHHWN IIpEromaBaTeiis, TO
TPYIHOCTH, 0003HAYCHHBIC CTYIECHTaMH, OBLITH TaK-
ke HamMH oTMedeHBl. OmHako oOpatwid Ha cels
BHAMaHHUE W JIOTIOJHHUTEIbHBIE aCHEeKThl, HE OTMe-
YeHHBIE CTYACHTAMHU M, BO3MOXHO, 00YyCIIOBHBIINE
O3ByUYEHHBIE WMHU TPOOJIEeMBl. Bo-mepBrIX, crnemyeT
OTMETUTHh XapaKTep BOCHPUATHS HH(POpPMANNU CTY-
neHramMd. OdYeHb HEMHOTHE CTYIEHTHI BOCIPHHU-
MaloT: a) TEeKCT KakK IeJIOCTHYI CTPyKTYpHO-
CEMAHTUYECKYI0 eIWHUILY; 0) JOTHYeCKHe CBS3H
BHYTPHU TEKCTA W JIOTUKY €r0 MOCTPOCHUS; B) 3aMBbl-
CeJl, HHTEHIUIO TOBOPSIIETO, 00BEANHSIONIYI0 BCIO
nHpOpMaIMio B TeKcTe. B pesymbraTe CTYICHTHI:
a) BOCIIPUHUMAIOT YCTHBIN TEKCT KaK COBOKYITHOCTb
OTHETbHBIX (pakTOB; 0) MBITAIOTCA 3a(UKCHPOBATH
Ka)XI0e CJIOBO; B) HE BCErJa MOTYT CTPYKTYPHPO-
BaTh MOCTYMAMOIIYI0 HHPOPMAIIUIO B €TMHOE CMBIC-
JIOBOE IIeNIOE; T) TEepSIOT HUTH B CIIydae IMpOITycKa
KaKoW-m00 WHGOpMAIMK U HE BCETAAa MOTYT «CO-
OpaTh» TEKCT; a) 3aTPYAHSIOTCS C OTBETOM Ha BO-
npoc «O yem TekcT?», «B ueM oCHOBHas uzaes TEK-
cTa?» U BMECTO 3TOTO MEPEUUCISIIOT T€ (aKThl, KO-
TOPBIE yCIBIIIAH.

Bo-BTOpBIX, B Cily4asx MOSBICHHS IMPEIH3NOH-
HOM WM HEW3BECTHOH CTYJEHTaM JIEKCHKH OTMeda-
JHCh: a) MOTEpS MHPOPMAIIHU, C KOTOPOH OHU COOT-
HOCSITCSI; WHBIMH CIIOBaMH, CTYJCHTHI 3allOMHUHAIOT
uugpy/mMsi/reorpadpuueckoe Ha3BaHUE, HO TO, C YeM
OHH COOTHOCATCSI, YITyCKaIOT; 0) TIOTEpsI CIIEAYIOIIETO
3a HUMHU ¢parMeHTa HHGOPMALUY;, B) HAPYIICHUE
BOCTIPHATHSI JIOTHYECKUX CBs3el Tekcra. Bee atu mpo-
OneMbl OOYCIIOBIIEHBI TEM, YTO TPEIM3HOHHAS WU
HEHM3BECTHAs CTyJIEHTaM JIEKCHKa TpeOyeT OOJbIIero
BHUMaHHUS W TIOBBINIAET HArpy3Ky Ha YMCTBEHHbBIE
MeXaHW3MBI TIEPeBOTYHKA, YTO MPHBOAUT K Tiepepac-
MIpeeTICHUI0 BHUIMAHUS B UX TOJIb3Y M K HEN30eKHBIM
MIOTEPSIM COITYTCTBYIOIIEH HH(OPMAIIUHL.

OTnenbHOTO BHHMAHHUS 3aCIy’KMBaeT TOT (aKT,
YTO YaCcTO «HEU3BECTHAs» CTYyJIEHTaM JIEKCHUKa Mpe/l-

CTaBJIsieT coOOW HEy3HaHHBIE MMH H3BECTHBIE UM
CIIOBa M BBIPOKCHUS, YTO MOXKET HPOUCXOJHUTH IO
NPUYUHE OBICTPOrO TEMIA PEYH, aKIIEHTA WIIX HHIU-
BUJIyaJIbHOM MaHEphl pEeYd TOBOPSILETO, a TaKKe
OTCYTCTBHSI YMEHHUS KOHTEKCTYaJbHOH JOTaJKu.
B menom 3tH (hakTOpHI OKa3bIBAlOT 3HAYUTEIHEHOE
HEraTUBHOC BIIMSHHE Ha YCICIIHOCTh BOCHPHSTHUS
MHQOpMALMK CTyJICHTAMH, YTO COCTABJISIET HAIlle
TpeThe HaOJIIOICHHUE.

B-ueTBepThIX, B JONOJHEHWE K KOMMEHTapHsIM
CTYJICHTOB OTHOCHUTEIIEHO BEICHHS 3aIUCEH CleyeT
OTMETHTh, YTO TPYAHOCTU C (ukcauued uHpopma-
UM Y MHOTUX OOYCJIOBJIEHBI HEYyMEHHEM OIEepaTHB-
HO BBUIBUTH Ty HMHQOpPMAaLUIO, KOTOpas SBISETCA
KJIIOUYEBOW W HOJICKUT (HUKCALUH, a TaKKe Mpea-
CTaBUTh €€ CXEMaTH4YHO, OMHUPAasACh Ha JIOTMYECKHE
CBSI3U MeXAy dakTamu. B pe3ynbrate cTyleHTHI IbI-
TaroTcs 3aUKCUPOBATh KaK MOXKHO Ooiibiie HHPOP-
Mallid, YTO HEBO3MOXHO M HeleJaecooOpa3Ho. JTa
npobjeMa TEeCHO CBs3aHa C IEPBBIM OTMEYECHHBIM
HaMM acCIeKTOM, BBIPAKAIOIINMCSI B HEYMEHHH BOC-
NPUHUMATh TEKCT KaK LEJIOCTHYI0 CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKYIO EIHHUILY, a He Habdop pa3po3HEeH-
HBIX (DaKTOB.

B-nateix, oOpatui Ha ce0si BHUMaHHE TOT (axT,
YTO 3HAKOMas TEMaTHKa BBI3BIBAET CHW)KCHHE KOH-
LHEHTpPallMd Ha BOCIPUHMMAeMOM MaTepuajie u
ocnabnseT BHUMaHHME K JAETalsIM B CHIIy TOTO, YTO
WHQOPMaIKsl BBITJSIIUT JIOTHYHOM, MpeacKa3syeMoin
U COOTHOCHTCSI C TEM, YTO CTYAEHTaM YK€ U3BECTHO
1o JTaHHOU TeMe. [ICHXOIOTHYecKH CTYACHTHI TaKKe
YyBCTBYIOT ce0s1 KOM(OpTHEE, YTO B ONpEAEICHHON
CTEIIEHH «YCBIIUISICT UX OJUTENbHOCTBY, YTO IPH-
3HAIOT W caMH CTYAEHTH. B pesynbrare mpu mepe-
CKa3e CTYICHTHl MOAYAC BBIJAIOT TOJBKO OOLIYIO
MHQOPMAIUIO U TEPSIOT MHOTHE (aKThI.

[locnennee HaOmOAEHHE KacaeTcs BOCHPHUATHSA
TEKCTa «U30JMPOBAHHO» M HEJOCTATOYHO Pa3BUTOH
MPUBBIYKY MOAKIIOYATh YKE W3BECTHYIO CTyACHTaM
WHPOPMAIMIO MO0 TeMe AJISl MHTEPIPETalUul HOBBIX
IUTsl HUX (DaKTOB, a TaKKe YMEHHS KOHTEKCTYaJIbHOU
noranku. B onpeneneHHON cTENEHN 3TO MOXKET OBITH
00yCJIOBJIEHO XapaKTEepPOM TEKCTOB, HCIONb3YyEeMbIX
Ha MIIQJIIUX Kypcax, TOe MOAKIoYeHHEe (HOHOBOU
UHPOpPMaIUK He TpeOyeTcs.

O600mass HamM HAOMIOAEHHUS W KOMMEHTapHU
CTYZCHTOB, MOYXHO BBIJICIHUTH CJIEAYIOLIHE TPYIIIBI
TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH CTaJIKHBAIOTCS CTYICHTHI
B Mpollecce ayIUpOBaHUsl MPH ITEpPexoie Ha cTap-
i 3Tan o0yUYeHHS:

1) TpyOHOCTH, CBSI3aHHBIE C XapaKTepPOM BOCIIPH-
atusi nHpopMauu (CIOKHOCTH C BOCIIPUSITHEM TEK-
CTa KaK CMBICIIOBOTO H CTPYKTYpPHOT'O 11€JI0T0);

2) daxTopbl, BBHI3BIBAIOLINE COOWM B BOCHPHUSATHU
nHpOpManuK (MIpeUu3uOHHAasE, HEU3BECTHAs JICKCH-
Ka, TeMIl PEYH, aKUCHT, MHIUBHIyalbHas MaHepa
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pedn TOBOPSIIETO, HEOOXOIUMOCTh BEICHUS 3allv-
ceil);

3) TpymHOCTH, O0YCIIOBICHHBIC TEMAaTUKOW M Xa-
paktepoM WHGOPMAIMK B TEKCTE (CTENEHb 3HAKOM-
CTBa C TEMaTHKOH, TUIOTHOCTh WH(OPMAINH B TEK-
CTe, TOAKIIOUeHHE (POHOBON WH(pOpPMANUU IJIA TI0-
HAMaHHS);

4) dakTOphl TCUXOIMHTBHCTHYECKOTO XapaKTepa
(BHUMaHUE, OTIepaTUBHAS TTaMSATB).

OmHako MBI TIOJIaraeM, 4YTO Ki04egoll npobie-
MOU, B 3HAUUTEJILHOW CTENEeHU MPUBOJAIIECH K BO3-
HUKHOBEHHIO JIPYTHX, SBIISETCS MepBas OTMEUYEeHHAs
HaMH TIpo0JieMa, T. €. pachOKyCHPOBAHHOE, a TIOPOM
Y TAacCUBHOE BOCIPHUATHE TEKCTa CTYyJICHTAMH, He-
YMEHHE IIeJICHANPaBICHHO CIYIIaTh U aKTHBHO KOH-
CTPYHpPOBAaTh TEKCT B IMPOIECCE YCTHOTO BOCIIPHS-
TUs. MBI ToyTaraeM, 9To U3MEHEeHHe XapakTepa Boc-
MIPHUSITHS TEKCTa TTO3BOJIUT B OIPENIEIICHHON CTETIeH!
CMSTYUTH APYTHE MPOOIEMBI, BOSHUKAIOIIUE y CTY-
JIEHTOB-TIEPEBOTYMKOB TPH BOCTIPUATHH YCTHOTO
TEKCTa, MIOCKOIBKY OBUIO YCTaHOBJIEHO, YTO MHOTHE
TPYIHOCTH B TIEPEBOTIECKOM ayAUPOBAHUH, a TAKKE
WX TPUYAHBI B3aWMOOOYCJIOBJIEHBI U B3aWMO3aBU-
cumsl [30]. Tem He MeHee 3TO HE OTMEHSET HE0OX0-
JUMOCTH OTJACIHHON IIeJICHANpaBICHHOH pabOoThI
HaJ HUMH. B 9acTHOCTH, H3MEHEHNE XapakTepa Boc-
TIPHUSITAS TEKCTa MOXKET:

1) oOnerunTh BeneHue 3ammceil, TOCKOIBKY 3TO
TpeOyeT yMEeHHsS BBIICTATh KIIOYEBYIO M BTOPOCTE-
neHHyo wuHpopManuio, (UKCHPOBATH JOTHYECKUE
CBSI3HM MEXKIy dJIEMEHTaMH COAEPIKaHUS TEKCTa,

2) cHM3UTh HMH(DOPMANMOHHBIE TIOTEPH  MPH
BCTpeUe C MPEIU3NOHHON WM HE3HAKOMOH JIeKCH-
KOH, TIOCKOJIBKY 00Ilasi KaHBa TeKCcTa OyIeT coxpa-
HATBCS, a TaKXKe yOpaTh CTpeMIJIEHHE 3allOMHUTh
KaXK70€ CIIOBO;

3) CHU3UTH YpOBEHb CTpecca, TaK KaK HaIu4due
KOHKPETHOH CTpaTervd CIyIIaHWs 3a7aeT Harpas-
JIeHWE NeHCTBHIA, 00eCTieunBaeT MX OCMBICIEHHOCTh
Y TeJIeHAIPaBIeHHOCTh, YTO TIO3BOJISET CTYACHTY B
OTIPE/IeTICHHON CTENEeHH KOHTPOJIMPOBATH CHTYAIIHIO
Y CBOE y4JacTHe B Hell;

4) ciocobcTBOBaTH Oo0Jiee aJeKBAaTHOMY pacrpe-
JEIEHUI0 PEeCypcOB BHUMAaHHS 3a CUET OIOpPHI Ha
KOHKPETHYIO CTPATETUIO BOCTIPUSTHS,

5) oOnerynTh BOCHPHUATHAE OOJBIIOTO KOJINYECTBA
(hakTyansHON HHPOPMAIIHH.

Jns paboThl ¢ 0003HAUSHHOW HAMU KITFOUEBOH
mpo0JIeMol MBI TMpeIaraeM HEKOTOphIe PeKOMEHa-
uH, chopMyIMpOBaHHBIE Ha OCHOBE HAIIIETO OIThITa
paboThI C YCTHBIMH COOOINEHHSMHU B TPOIECCE HHO-
SI3BIYHOM TTOATOTOBKH CTYICHTOB-TIEPEBOTINKOB.

OOyyeHre CTyIEHTOB BOCIPHATHIO TEKCTa Kak
CMBICIIOBOTO W CTPYKTYPHOTO IEJOro TpedyeT uc-
MOJIE30BAaHUS COOTBETCTBYIOMIMX: 1) TUTIOB YCTHBIX
MaTepUaloB U 2) 3a/1aHui.

Ilepgviii acmeKT mpeanoyiaraeT HCIOJb30BaHUE
MaTepHaNoB:

1) uHQOPMAIIMOHHO HACHILEHHBIX, IOCBSILECH-
HBIX aKTyaJbHBIM COOBITHSIM M Pa3IMYHBIM BOIPO-
caM COBPEMEHHOW XM3HU (HOBOCTHBIC PETIOPTaKH;
MHTEPBbIO; PEHOPTAXKHU, NOCBAIICHHBIE aKTyaJIbHBIM
BONPOCAM; aHAIWTHYECKHE Tele-, pPaJnuorporpam-
MBbl). B oT/IM4ne oT Xym05KeCTBEHHBIX HappaTHUBHBIX
TEKCTOB, KOTOPBIE YaCTO UCIONB3YIOTCS B KauecTBE
MaTepHaioB Ui W3JIOKEHUS Ha MIAJLIeM 3Tarle,
TaKMe MaTepHuajbl: a) COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY
VIIIT; 6) mO3BOJNSIOT LeNeHANPaBICHHO paboTaTh C
OONBIIMHCTBOM TPYJHOCTEH, BO3HUKAIOIIUX y CTY-
JICHTOB;

2) oTpaxarole pa3Hble BAPHAHTHl aHTIIMHCKOTO
A3BIKA,;

3) comepkame HEOONBIIME IIyMBl W TMOMEXHU
(Berep, WIyM MallMH M TIp.), YTO JAacT CTyIEHTaM
BO3MOXXKHOCTh HPAKTHUKH BOCHPHITHS HHOS3BIYHBIX
COOOIIEHUH B Pa3HBIX CUTYALHSIX U yCIOBUSX;

4) ¢ pa3HBIM TEMIIOM pEyH.

Hcnonb3yemble 3aJaHusi TakKe NOJDKHBI OBITH
npoQecCHOHAIEHO OPUEHTUPOBAHBIL. J{J1s1 i3MEHEeHNs
XapakTepa BOCHPHUSTHA YCTHOTO TEKCTa M Pa3BUTHSA
YMEHHUSI BOCHPHUSTHA TEKCTa KaK CMBICIIOBOTO H
CTPYKTYpHOTO IIEJIOr0 MBI HCIIOJIB30BAIM CIECAYIO-
1K€ BUIBI 3aJaHUH:

1. llpocaywaiime cnedyrouee ycmmuoe cooobuye-
Hue, He denas 3anuceu, u:

a) chopMyUpyiTe ero Temy W Lelb/HHTESHIUIO
aBTOPA;

0) BBIIETUTE OCHOBHBIE CMBICIIOBBIE BEXH U JIO-
THYECKHE CBSI3U MEXKIy HUMH.

Crenyromas rpymnma 3aJaHuil MpennojaracT Be-
JICHHWE 3aluceil B Mpolecce BOCIPHUATUS YCTHOTO
cooOmenus. HecMoTpst Ha TO 4TO Ha 3aHATHSX IO
MIPaKTUKE MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa HE CTaBHUTCS 3a/ada
00y4YeHHs1 CTYACHTOB BEJCHUIO MEPEBOJUYECKUX 3a-
MUCel, oIpeaeNeHHble MPUHIHIBI MOTYT OBITh, Ha
HaIll B3TJIsIM, O3BYYEHBL. DTO MO3BOJUT CTYAECHTaM
Oonee rpaMOTHO MOJOUTH K BBIpaOOTKE CBOETO TMOA-
X0Ja K BEICHHUIO 3allMCei, TaK KaK, 10 MHEHHIO
OONBIIMHCTBA NEPEBOJOBEAOB M MPAKTUKYIOLINX
MEPEeBOTYNKOB, CTHJIb BEIEHHS 3aluceid HOCUT WH-
IUBHIYalbHBIA XapakTep, HECMOTps Ha HalH4He
ompeneneHHbx crpareruit [23, 24]. K ocHoBHBIM
MPUHOHUIIAM MOXHO OTHECTH HE0OXOAUMOCThH (PHK-
canuu MHQOpMAIMU CKATO, CXEeMaTHYHO, B COKpa-
mieHHoW ¢QopMe W akUeHTHpoBaTh BHUMAaHHE Ha
(uKcanuu OCHOBHBIX MBICIICH/CMBICTIOBBIX BeX, JIO-
THYECKHX CBSI3eH Mexay mnocTynaromeil nadopma-
LIUEH, TPELU3UOHHON JIEKCUKH.

2. IIpocnywaiime cnedyiowee ycmHoe coobuye-
Hue, oenas Heobxooumble 3anuUcu, u:

a) Pe3IOMHPYHTE €ro CoJIepXKaHue B OJTHOM Ipe-
JI0KEHUH;
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0) pe3roMHUpYHTE €ro COAep)KaHWe B TPEX-TISATH
MIPEITOKCHISIX (B 3aBUCHMOCTH OT JIJTMHBI 3aITHCH);

B) BBIZICINTE OCHOBHBIE TEMBI H CBS3YIOIIHE
CJIOBa/BBIPAKEHNS, CHUTHAIH3UPYIOIIHE IMEPEXO b
MEXJy HUMU; PE3IOMUPYHUTE KaxkIblii CMBICIOBOU
0JI0K;

T') OINIPEAEITUTE aBTOPCKYIO MHTEHITHIO U chopmy-
JIUPYWUTE TJIABHYIO MBICIH COOOIICHHUS, KaKuM 00pa-
30M COJEp)KaHHE COOOIICHUS CIIOCOOCTBYET peau-
3alMU 3TOH UHTCHLIMU?

) 3aduKcUpyiTe Bce MU(PPHI, UMEHA COOCTBEH-
HbIe ¥ HHPOPMAIIHIO, K KOTOPOI OHU OTHOCSTCS; 4TO
HU3BECTHO 00 3THUX SIBICHUSX/TIOIIX/MECTaX U TIp. U3
TEKCTa/BallmX OOIINX 3HAHWUN (€CIM YMECTHO); Ka-
KO€ 3Ha4YeHWe JJIs MOHMMaHUs OOIMIET0 CMBICTA CO-
00IIeHnsT UMeeT TaHHas HHpopMaIus?

€) BBIETUTE B KaXKIOM CMBICIOBOM OJIOKe clie-
OYIOIIWE DJEMEHTHL: 1) KIoYeBoe MpeIoKeHne
(topic sentence); 2) nH(pOpMAIHIO, PacCHpPOCTPAHSI-
FOIIY FO/MILTFOCTPUPYIOIYIO/TIOATBEPKJAIOIIYI0  3a-
SIBIIEHHOE B HEM.

3. Ilpocnywaiime ycmuoe coobujenue, onupasice
Ha CLeOYIOWYI0 CXeMy U3NI0NHCEeHUS UHpopmayuu:

1) BcTymieHue;

2) OCHOBHasl YacTh:

a) CBS3YIOIIME CIIOBA/BRIpaKEeHUS — Tema 1 — co-
Ty TCTBYIOIIAst UH(OPMAITHS;

0) cBsI3yIOIIHME CIOBA/BBIPAYKEHHS — TeMa 2 — Co-
Ty TCTBYIOIIAst WH(OPMAITHS;

B) CBSI3YIOIIME CIIOBA/BBIPAKEHUS — TeMa 3 — co-
Ty TCTBYIOIIast WH(OPMAITHS;

UT. 1.

3) 3aKII0YCHHE/BBIBO/I.

Hcnonp3oBaHye OMHMCAaHHBIX BBINIE 33aHUI MO3-
BOJISIET CMECTHTh aKIEHT C BOCIPHUATHS OTICIBHBIX
CJIOB W/unu (HaKTOB Ha BOCIIPHSTHE TEKCTa KaK CO-
JI€PIKaTEIbHON, CMBICIOBOM U CTPYKTYpHOU €IUHU-

IbI, CIOCOOCTBYET IMOBBIMICHUIO KayecTBa BOCIIPHS-

THSI YCTHBIX COOOIICHHH M CHIDKCHHUIO INCHXOJIOTH-

YeCKOW M KOTHUTHBHOW HAarpy3KH 3a c4eT OTpabOTKH

KOHKPETHBIX CTpAaTeTHii, HANPABIAIOMINX U OpPTaHHU-

3YIOLIHUX MPOLECC BOCIIPHATHS YCTHOTO TEKCTA.
3akuaouenne

Hacrosmee uccneoBanue NOCBSIIEHO BOIPOCaM
00y4eHHs IepeBOAYECKOMY ayAWPOBAHHIO B IIPO-
[ecce WHOS3BIYHOW MOATOTOBKH IIEPEBOIYMKOB C
YUETOM €ro CHenu(UKd U CBS3aHHBIX C HUM TPYA-
Hoctell. Llenpto paboThl OBUTO BBISBICHHE TPYAHO-
CTeHl B NEPEeBOJUECKOM ayAWPOBAHUH, C KOTOPHIMHU
CTaJIKMBAIOTCS CTYJCHTHI-IEPEBOMYMKU TIPH TIepe-
XO/le ¢ MIaIIIero JTama OOy4YeHHs Ha CTapIni
(3-i1 kypc).

Ha ocHoBe aHaim3a KOMMEHTapUEB CTYACHTOB M
HaOJIIOIeHUH TIperoiaBaTesss ObLIM BBISBICHBI 4e-
TBIPE TPYIIBI TPYJHOCTEH, 00YCIOBICHHBIX: 1) Xa-
pakTepoM BoctipusTus uHpopmanuu; 2) pakropamu,
BBI3BIBAIOIIMMH COOM B BOCHPHSTUH HH(pOpMAINWY;
3) TeMaTUKON M XapakTepoM MH(POPMAIIUU B TEKCTE;
4) ICUXOJIMHTBUCTHYECKUMHE (haKTOpaMHU.

BbIT crenan BBIBOJ O TOM, YTO KITIOYEBOW IPO-
O1eMoi SIBIISIETCST XapakTep BOCHPHATHS HH(pOpMa-
UM CTYyACHTaMH, a2 UMEHHO HEyMEHHE BOCIPUHH-
Math  TEKCT KaK  ULEJIOCTHYI  CTPYKTYpHO-
CEeMaHTUYECKYIO eIMHHUILY, YTO B 3HAUUTEIBHOU CTe-
NICHU MOXKET YCHIIMBATh OCTAIbHBIC TPYIHOCTH. [list
pelIeHus AaHHO# MpoOIeMbl MpeCTaBIsSeTCs] He00-
XOJIMMBIM HCIIOJIB30BaTh CIICIHAIbHbIE Tpodeccno-
HaJbHO OPHEHTUPOBAHHBIC MaTEPHAIBl M 3aJIaHHUS.
Bbimn npeanoKeHsl METOAMYECKHE PEKOMEHIANN 1
NpUMEpHl 331aHUM, MCIOJIb30BaHUE KOTOPHIX IOKa-
3aJ10 CBOIO APPEKTUBHOCTL B (OPMHUPOBAHUN HABBI-
KOB M Pa3BUTHH YMEHHH, HEOOXOAMMBIX AJISI TPO-
(heccnoHaNnbHOTO BOCHPUSATHS YCTHOTO TEKCTa Iepe-
BOJIYHMKOM.
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